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LINGUOPRAGMATIC ERRORS
IN ARTIFICIAL INTELLIGENCE-
GENERATED TRANSLATIONS

Aytmuxamedova Durdona Jasur qizi
Applicant for the PhD Programme
Tashkent, Uzbekistan
ORCID: 0009-0006-9558-6164

Abstract: This article examines linguopragmatic errors occurring in translations generated by artificial intelligence from
the perspective of contemporary Translation Studies. The study aims to define the nature of linguopragmatic errors,
identify the factors contributing to their occurrence, and evaluate their impact on translation quality. Although artificial
intelligence systems have achieved remarkable progress in lexical and grammatical translation, they still experience con-
siderable difficulties in conveying pragmatic meaning, communicative intention, contextual information, and culture-spe-
cific elements. The article classifies the principal types of linguopragmatic errors and discusses possible approaches to
reducing their occurrence in Al-assisted translation. The findings contribute to improving translation quality assessment
and advancing linguopragmatic approaches within modern Translation Studies.

Artificial intelligence, machine translation, Translation Studies, linguopragmatics, linguopragmatic errors,
pragmatics, equivalence, adequacy, communicative intention, translation quality.

Annotatsiya: Mazkur magolada sun’iy intellekt asosida yaratilgan tarjimalarda uchraydigan lingvopragmatik xatolar tar-
jimashunoslik nugtayi nazaridan tahlil gilinadi. Tadgiqotda lingvopragmatik xatolarning mohiyati, ularning yuzaga kelish
sabablari hamda tarjima sifatiga ta’siri zamonaviy tarjimashunoslik nazariyalari asosida yoritiladi. Sun’iy intellekt tizimlari
leksik va grammatik jihatdan yuqori natijalarni namoyon etayotgan bo‘lsa-da, pragmatik ma’no, kommunikativ niyat, nutq
vaziyati hamda madaniy xususiyatlarni uzatishda muayyan kamchiliklarga ega ekanligi aniglanadi. Magolada lingvoprag-
matik xatolarning asosiy turlari tasniflanadi hamda ularni kamaytirishning ilmiy yondashuvlari taklif etiladi. Tadgigot nati-
jalari sun’iy intellekt yordamida bajarilgan tarjimalarni baholash mezonlarini takomillashtirish va tarjima sifatini oshirishga
xizmat qiladi.

Sun’iy intellekt, tarjimashunoslik, mashina tarjimasi, lingvopragmatika, lingvopragmatik xato, pragmatika,
ekvivalentlik, adekvatlik, kommunikativ niyat, tarjima sifati.
AHHOTauus: B gaHHoOM ctatbe paccMaTpuBalOTCs NMHIBONparMaTnyeckne oLmobku, BO3HMKaKLWMe B NepeBogax, co3-
OaHHbIX C MCMONb30BaHNEM MCKYCCTBEHHOIO MHTENNeKTa. ViccnegoBaHne NocBsILLEHO ONPeaeNneHnto CyLLHOCTU JIMHIBO-
nparMaTnyeckmnx oWnMBOK, aHanNM3y NPUYMH UX BO3HUKHOBEHWS U OLEHKE UX BMUSHWUS HA KayecTBO nepeBoga. Hecmotpsa
Ha BbICOKWUIA YPOBEHb NIEKCUYECKON N rpamMMaTUYECKON TOYHOCTU COBPEMEHHbBIX CUCTEM UCKYCCTBEHHOrO MHTEMMEKTa,
OHW NO-NPEXHEMY UCMbITbIBAOT TPYAHOCTM MpU nepegave NnparMaTtnyeckoro 3Ha4YeHusi, KOMMYHVUKATMBHOIO HaMepeHus
aBTopa, 0COBEHHOCTEN peyeBOV CUTyauUmn U KyrnbTypHO OOYCNOBMEHHbIX 3NIEMEHTOB TekcTa. B ctatbe npegnaraetcs
Knaccudukaumsa OCHOBHbIX TUMOB FIMHIBONPArMaTtu4ecknx oWnBOK U paccMaTpuBaOTCA BO3MOXHbIE MYTU UX MUHUMMU-
3auun. MNony4eHHble pe3ynbraTbl MOryT ObiTb MCMOMb30BaHbI NPY COBEPLLUEHCTBOBAHUN CUCTEM MALLMHHOIO nepesoga u
pa3BUTUM COBPEMEHHON TEOPUN NepeBoaa.

MCKyCCTBeHHbIIZ WMHTENNEKT, MaLUNHHbBIA NEPEBOL, NEPEBOAOBEAEHME, NIMHIBONparMaTu1ka, nparma-
TUKa, 3KBUBAJIEHTHOCTb, aleKBAaTHOCTb, KOMMYHUKaTUBHOE HaMepeHne, Ka4eCTBo nepesona.

Artificial intelligence (Al) has become one of the most significant technological achievements of the twenty-
first century, profoundly influencing numerous aspects of human activity, including language services and
translation. The integration of Al into translation technologies has revolutionized multilingual communication by
enabling users to translate texts rapidly and efficiently across different languages. Neural machine translation
(NMT), supported by deep learning algorithms and extensive multilingual corpora, has substantially improved
translation fluency and grammatical accuracy compared with earlier rule-based and statistical machine transla-
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tion systems. Consequently, Al-generated translations are now widely applied in education, scientific commu-
nication, healthcare, tourism, business, law, diplomacy, information technologies, and many other professional
domains.

Despite these remarkable technological advances, translation cannot be regarded merely as a mechan-
ical process of replacing linguistic units from one language with corresponding units in another. Translation is
primarily a communicative act that requires the successful transfer of semantic meaning, pragmatic intention,
cultural values, discourse conventions, and contextual information. A translator is expected not only to repro-
duce the lexical and grammatical content of the source text but also to preserve its communicative function
and intended effect on the target audience. Therefore, high-quality translation depends on achieving not only
semantic equivalence but also pragmatic equivalence.

One of the major challenges facing artificial intelligence-generated translations is the preservation of prag-
matics. Al systems frequently process texts by recognizing statistical language patterns rather than under-
standing communicative situations, speaker intentions, or sociocultural contexts. Consequently, translations
generated by artificial intelligence may appear grammatically accurate while failing to convey the pragmatic
meaning intended in the original message. Such deficiencies often result in linguopragmatic errors that reduce
translation adequacy and negatively influence communication between the author and the target audience.

Linguopragmatic errors occur when the translated text fails to preserve the communicative purpose, contex-
tual appropriateness, interpersonal meaning, or cultural implications expressed in the source text. These errors
may involve inaccurate interpretation of speech acts, inappropriate politeness strategies, misunderstanding
of implicatures, incorrect translation of deixis, distortion of discourse coherence, or inadequate rendering of
culture-specific expressions. Unlike lexical or grammatical mistakes, linguopragmatic errors directly affect
communication because they alter how the translated message is understood by its recipients. Even a linguis-
tically correct translation may become pragmatically inappropriate if it ignores the communicative context in
which the original text was produced.

The growing dependence on Al-assisted translation has intensified scholarly interest in evaluating trans-
lation quality beyond grammatical correctness. Contemporary translation studies increasingly emphasize that
successful translation should be assessed according to communicative effectiveness rather than linguistic
accuracy alone. Scholars such as Eugene Nida, Peter Newmark, Mona Baker, Jeremy Munday, Anthony Pym,
Dorothy Kenny, and Sharon O’Brien have highlighted the importance of pragmatic equivalence, contextual
adaptation, and discourse analysis in translation evaluation. Their theoretical contributions demonstrate that
translation quality largely depends on preserving the communicative intentions embedded in the source text.

Although numerous studies have investigated lexical, grammatical, and semantic aspects of machine
translation, linguopragmatic errors in Al-generated translations remain comparatively underexplored. Existing
research predominantly concentrates on translation accuracy, terminology management, and syntactic perfor-
mance, whereas relatively limited attention has been devoted to pragmatic failures that influence communi-
cation. This research seeks to address this gap by examining linguopragmatic errors from the perspective of
contemporary translation studies and pragmatics.

The relevance of this study is determined by the increasing use of artificial intelligence in professional
translation activities and the growing demand for reliable methods of evaluating Al-generated translations.
Understanding the nature of linguopragmatic errors may contribute to improving translation quality assessment,
developing more effective post-editing strategies, and enhancing cooperation between artificial intelligence
systems and human translators.

The object of the research is artificial intelligence-generated translations.

The subject of the research is linguopragmatic errors occurring in Al-generated translations.

The aim of this study is to investigate the nature, classification, causes, and communicative consequences
of linguopragmatic errors in translations generated by artificial intelligence.

To achieve this aim, the following objectives have been established:

»  to define the concept of linguopragmatic errors within contemporary translation studies;

+ toidentify the principal types of linguopragmatic errors occurring in Al-generated translations;

« to analyze linguistic and pragmatic factors contributing to these errors;

+ to examine the impact of linguopragmatic errors on translation quality and communicative effectiveness;

» to discuss possible approaches for minimizing linguopragmatic errors through linguistically informed eval-

uation and post-editing.
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The issue of pragmatics in translation has attracted considerable attention in contemporary Translation
Studies. Researchers increasingly emphasize that successful translation requires not only lexical and gram-
matical correspondence but also the preservation of communicative intentions, contextual meanings, and prag-
matic effects. The rapid development of artificial intelligence and machine translation technologies has further
intensified scholarly interest in evaluating translation quality from a linguopragmatic perspective.

One of the earliest and most influential contributions to pragmatic translation theory was made by Eugene
Nida (1964), who introduced the concept of dynamic equivalence. According to Nida, an effective transla-
tion should produce a response in the target audience that is substantially similar to that experienced by the
readers of the source text. This principle emphasizes the importance of communicative effect rather than formal
linguistic correspondence. In the context of artificial intelligence-generated translations, dynamic equivalence
becomes particularly significant because Al systems frequently reproduce lexical meanings while failing to
convey the intended pragmatic effect.

Another important contribution was made by Peter Newmark (1988), who distinguished between semantic
translation and communicative translation. Semantic translation focuses on preserving the original meaning
and structure of the source text, whereas communicative translation aims to achieve an equivalent effect on
the target audience. Newmark argues that translators should prioritize communicative effectiveness whenever
literal translation impedes understanding. This approach is highly relevant to Al-generated translations, which
often demonstrate grammatical accuracy but fail to adapt messages to specific communicative situations.

The relationship between translation and pragmatics was further developed by Mona Baker (1992), who
emphasized the importance of equivalence at different levels of language, including pragmatic equivalence.
According to Baker, translators should consider implicatures, coherence, and contextual factors in order to
preserve the communicative value of the original message. She argues that successful translation depends on
the ability to interpret implied meanings rather than merely translating explicit linguistic structures. The inability
of artificial intelligence to adequately process implicatures and contextual assumptions frequently leads to
linguopragmatic errors.

Similarly, Jeremy Munday (2022) highlights the interdisciplinary nature of translation studies and argues
that translation should be viewed as a communicative and sociocultural process. He emphasizes that meaning
is constructed within specific contexts and that translators need to understand the interaction between language,
culture, and discourse. Munday’s approach is particularly valuable for the analysis of Al-generated translations
because many translation errors emerge from the inability of artificial intelligence systems to recognize contex-
tual and cultural nuances.

The importance of translator decision-making and contextual adaptation has also been emphasized by
Anthony Pym (2014). Pym argues that translation involves risk management and problem-solving strategies
that require human interpretation and cultural awareness. Since artificial intelligence systems largely depend
on statistical prediction and pattern recognition, they frequently lack the pragmatic competence necessary to
make contextually appropriate decisions.

Studies on machine translation and post-editing have significantly expanded in recent years. Dorothy
Kenny (2022) and Sharon O’Brien (2012) argue that although neural machine translation has considerably
improved translation fluency, human intervention remains essential in identifying and correcting pragmatic inac-
curacies. Their studies demonstrate that machine translation systems often fail to recognize discourse conven-
tions, speech acts, politeness strategies, and culture-bound meanings, thereby generating translations that are
linguistically acceptable but pragmatically inappropriate.

From the perspective of pragmatics, the theoretical foundations of speech acts proposed by John Austin
(1962) and further developed by John Searle (1969) provide valuable tools for analyzing translation quality.
Speech act theory demonstrates that utterances perform communicative functions such as requesting, apolo-
gizing, promising, or warning. Artificial intelligence systems frequently encounter difficulties in preserving these
communicative functions because they primarily process linguistic forms rather than communicative intentions.
Consequently, translations may distort the pragmatic force of the original message.

Another important theoretical perspective is Grice’s Cooperative Principle (1975) and the theory of conver-
sational implicature. Grice argues that communication depends on shared assumptions and implicit meanings
that extend beyond literal expressions. Since artificial intelligence systems often interpret language literally,
they may fail to convey implied meanings and generate translations that are pragmatically inadequate.

Within Russian translation studies, significant contributions have been made by V. N. Komissarov (1990),
who emphasized the communicative nature of translation and the necessity of preserving the functional equiv-
alence of the source text. L. S. Barkhudarov (1975) and Ya. |. Retsker (1974) also stressed the importance
of contextual interpretation and translation transformations in achieving adequate translation. Their theories

149



S

>

v M 2026-yil, avgust, 8(1)-son

suggest that successful translation requires flexible adaptation to linguistic and communicative conditions
rather than mechanical word-for-word correspondence.

In Uzbek translation studies, the works of Ibrohim G'afurov and G'. Rahimov have played a significant
role in developing theoretical approaches to equivalence, adequacy, and communicative translation. These
scholars emphasize that translation should preserve both the informational and pragmatic functions of the
original text. Their theoretical insights provide an important framework for evaluating the quality of translations
generated by artificial intelligence in the Uzbek linguistic context.

Despite the growing body of literature on machine translation, most existing studies primarily focus on
lexical, grammatical, and semantic aspects of translation quality. Comparatively little attention has been devoted
to the systematic investigation of linguopragmatic errors in artificial intelligence-generated translations. Conse-
quently, there remains a significant research gap concerning the classification, causes, and communicative
consequences of such errors.

The present study seeks to contribute to this field by examining linguopragmatic errors through the inte-
gration of contemporary translation theory, pragmatics, and machine translation research. It argues that the
evaluation of Al-generated translations should extend beyond grammatical accuracy and incorporate linguo-
pragmatic criteria that reflect the communicative effectiveness of translated texts.

The present study employs a qualitative and descriptive research design to investigate linguopragmatic
errors in artificial intelligence-generated translations. The research is based on the assumption that translation
quality cannot be evaluated solely through lexical and grammatical accuracy but should also be assessed
according to the extent to which the translated text preserves pragmatic meaning, communicative intention,
and contextual appropriateness.

The empirical material for the study consists of English source texts and their translations generated
by contemporary artificial intelligence-based translation systems. The selected materials include different text
types, such as informative, academic, publicistic, and conversational texts, because various genres contain
diverse pragmatic features and communicative functions. The corpus was selected according to the princi-
ples of thematic diversity, contextual richness, and the presence of culture-specific and pragmatically marked
linguistic units.

The study applies several complementary research methods.

Descriptive analysis is employed to identify and explain the linguistic and pragmatic characteristics of
translation errors. This method allows the researcher to classify the major categories of linguopragmatic errors
and determine their communicative significance.

Comparative analysis is used to compare source texts and their corresponding translations in order to
identify discrepancies in pragmatic meaning and communicative function. The comparison focuses on speech
acts, contextual meaning, politeness strategies, discourse markers, and culture-bound expressions.

Linguopragmatic analysis serves as the principal method of the research. This approach examines
how communicative intentions, contextual information, and pragmatic effects are transferred from the source
language into the target language. Particular attention is paid to the preservation of speech acts, implicatures,
deixis, and interpersonal meaning.

Contextual analysis is applied to determine the role of situational and cultural context in the interpretation
of translated texts. Since many linguopragmatic errors arise from the inability of artificial intelligence systems
to interpret contextual information adequately, this method provides an important framework for evaluating
translation quality.

The theoretical and methodological foundations of the study are based on the works of scholars in trans-
lation studies and pragmatics, including Eugene Nida’s theory of dynamic equivalence, Peter Newmark’s
communicative translation approach, Mona Baker’s concept of pragmatic equivalence, and Grice’s theory of
conversational implicature. Speech Act Theory, developed by Austin and Searle, also provides an important
analytical framework for identifying communicative failures in Al-generated translations.

For the purposes of this research, linguopragmatic errors are classified into several categories:

. errors related to communicative intention;
« errors in the translation of speech acts;

* errors involving implicatures and implied meanings;
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« errors associated with politeness strategies;
»  errors concerning culture-specific elements;
» errors affecting discourse coherence and contextual appropriateness.

The collected data are analyzed qualitatively through detailed examination of representative examples.
The interpretation of the findings focuses on identifying the causes of linguopragmatic failures and evaluating
their influence on communicative effectiveness and translation adequacy.

The methodological framework adopted in this study makes it possible to investigate artificial intelli-
gence-generated translations from an interdisciplinary perspective that integrates translation studies, prag-
matics, discourse analysis, and intercultural communication. Such an approach provides a comprehensive
understanding of the nature of linguopragmatic errors and contributes to the development of more effective
strategies for evaluating and improving Al-assisted translation.

The analysis demonstrates that artificial intelligence-generated translations frequently contain linguoprag-
matic errors despite their high degree of lexical and grammatical accuracy. The findings indicate that such
errors primarily emerge from the inability of Al systems to adequately interpret contextual information, commu-
nicative intentions, and socio-cultural factors that influence meaning construction.

One of the most common categories of linguopragmatic errors is the misinterpretation of communicative
intention. In many cases, artificial intelligence systems successfully translate the literal meaning of an utterance
but fail to convey its intended communicative purpose. Interrogative structures, for example, may function as
requests, suggestions, or expressions of politeness rather than genuine questions. Al-generated translations
often reproduce the grammatical form of the sentence while neglecting its pragmatic function.

Another significant category involves speech act errors. Speech acts represent communicative actions
performed through language, including requests, apologies, promises, invitations, and warnings. The findings
reveal that artificial intelligence frequently fails to preserve the illocutionary force of utterances. A request may
be translated as a command, or a polite suggestion may appear as a direct instruction. Such transformations
substantially alter interpersonal relations and may negatively influence communication between participants.

The study also identifies numerous implicature-related errors. Human communication often relies on implicit
meanings that extend beyond the literal interpretation of words. Artificial intelligence systems generally process
linguistic forms explicitly and therefore encounter difficulties in recognizing implied information. Consequently,
translations may become semantically accurate but pragmatically incomplete because important contextual
assumptions remain unexpressed in the target text.

A further category of errors concerns politeness strategies and interpersonal meaning. Different languages
and cultures employ distinct linguistic mechanisms for expressing respect, social distance, and politeness. Arti-
ficial intelligence systems frequently fail to adapt such expressions appropriately, resulting in translations that
sound excessively direct, overly formal, or socially inappropriate. These deficiencies are particularly noticeable
in professional correspondence, public communication, and institutional discourse.

The findings additionally reveal the presence of culture-specific errors. Many linguistic units are deeply
embedded in cultural traditions and social practices. Atrtificial intelligence often translates such elements liter-
ally without considering their cultural significance. Consequently, target readers may fail to understand the
intended meaning or may interpret the message incorrectly. The inability to process cultural references demon-
strates one of the principal limitations of current Al translation technologies.

Another important category consists of deictic and contextual errors. Deictic expressions, including refer-
ences to time, place, and participants, depend heavily on the communicative situation. Atrtificial intelligence
systems occasionally fail to identify the appropriate contextual frame, resulting in ambiguity or distortion of
meaning. Such errors indicate that contextual understanding remains a major challenge for machine-generated
translation.

The analysis further demonstrates that discourse coherence errors frequently occur in longer texts.
Although individual sentences may appear grammatically correct, the translated text sometimes lacks logical
cohesion and pragmatic consistency. Connective devices, reference chains, and thematic progression are not
always preserved adequately, thereby reducing textual coherence and communicative effectiveness.

The identified errors indicate that linguistic correctness does not necessarily guarantee successful commu-
nication. Artificial intelligence systems have achieved remarkable progress in lexical selection and syntactic
processing; however, their ability to reproduce pragmatic meaning remains limited. The findings support the
argument that translation quality should be assessed not only through linguistic equivalence but also through
the preservation of communicative intentions and pragmatic functions.
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From a theoretical perspective, the results confirm the relevance of Nida’'s concept of dynamic equivalence
and Baker’s theory of pragmatic equivalence. Effective translation requires the preservation of communicative
effect rather than simple linguistic correspondence. The findings also support contemporary studies empha-
sizing the importance of contextual adaptation and human intervention in Al-assisted translation.

The present research suggests that linguopragmatic competence represents one of the principal challenges
for artificial intelligence in translation. Although technological developments continue to improve machine trans-
lation systems, human post-editing remains indispensable in identifying and correcting pragmatic inaccuracies.
Consequently, cooperation between artificial intelligence and human translators should be regarded as the
most effective approach to achieving high-quality translation.

The rapid development of artificial intelligence has significantly transformed contemporary translation
practices and increased the accessibility of multilingual communication. Modern Al-based translation systems
demonstrate remarkable achievements in lexical selection, grammatical accuracy, and processing speed.
Nevertheless, the findings of the present study indicate that the quality of translation cannot be evaluated solely
on the basis of linguistic correctness, as successful translation also requires the preservation of pragmatic
meaning, communicative intention, and contextual appropriateness.

The research has demonstrated that artificial intelligence-generated translations frequently contain
various types of linguopragmatic errors. The most common categories include errors related to communi-
cative intention, speech acts, conversational implicatures, politeness strategies, culture-specific expressions,
deictic references, and discourse coherence. Such errors arise primarily because artificial intelligence systems
process language through statistical and algorithmic mechanisms rather than through genuine understanding
of communicative situations and socio-cultural contexts.

The analysis confirms that linguopragmatic failures may substantially affect translation adequacy and
communicative effectiveness. Even when translations are lexically and grammatically correct, they may fail to
produce the intended effect on target readers if pragmatic meanings are distorted or omitted. Consequently,
the preservation of pragmatic equivalence should be regarded as one of the principal criteria for evaluating
translation quality in the age of artificial intelligence.

The findings also demonstrate that human participation remains essential in Al-assisted translation. Human
translators possess contextual awareness, cultural competence, and pragmatic sensitivity that current artificial
intelligence systems are unable to fully replicate. Therefore, post-editing and linguopragmatic evaluation should
become integral components of professional translation practice involving artificial intelligence technologies.

The present study contributes to contemporary Translation Studies by emphasizing the necessity of inte-
grating pragmatics into the assessment of Al-generated translations. It also provides a theoretical foundation
for further investigations into the relationship between artificial intelligence, translation quality, and intercultural
communication. Future research may focus on developing linguopragmatic models for evaluating machine
translation and designing more effective strategies for reducing pragmatic errors in artificial intelligence-based
translation systems.
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